Наталья Скрябина

О музыкальном и поэтическом наследии цивилизации ацтеков
ВВЕДЕНИЕ
Актуальность темы:

Какое интересное слово – актуальность. Зигмунд Фрейд, вероятно, выделил бы ассоциации со словами «акт» и «туалет», и был бы прав. В наше время люди перестали отличать публицистику от литературы, а «злободневность» означает «как из этого сделать деньги». Однако, исторический опыт доказывает, что экономический «фундамент» обращается в ничто, а в веках остаётся именно культура. Культура актуальна вневременно и внепространственно, поскольку являет собой проявление Божественного в Человеке. 

В чём новизна предлагаемой работы? 

Впервые произведена попытка компиляции и анализа музыкального и поэтического наследия великой цивилизации ацтеков на русском языке. Впервые публикуются поэтические переводы гимнов ацтеков на русском языке (выполненные автором совместно с поэтессой Анной Носко). Работа являет собой первую из серии работ о культуре, музыкальных и поэтических традициях древних цивилизаций. Автор собирается продолжить этот ряд сравнительным анализом ацтеков с шумерами, древними египтянами, инками и другими мёртвыми народами, по которым уже собран обширный материал.

ГЛАВА 1.

 ЦАРСТВО АЦТЕКОВ.

В период с 1068 по 1168 гг. племя чичимеков покинуло свою легендарную прародину - остров Астлан ("место, где живут цапли", "место цапель"). Точное местонахождение острова неизвестно, однако многие исследователи считают, что он находился где-то в северной части Калифорнийского залива. От слова "Астлан" и произошло название "ацтек" (сами себя они называли "мешики"). 

Более 200 лет племя ацтеков скиталось в поисках своей новой родины, прежде чем они обосновались на двух островках озера Тескоко. Мифологические и исторические источники указывают на то, что ацтеки сначала достигли мифической отправной точки Чикомостока ("Семь пещер") (Чикомосток служил "перевалочным" пунктом и для многих других бродячих племён, например тлашкаланцев, тепанеков, чалько), а уж потом отправились в долгое путешествие на юг к более плодородным землям долины Мехико. 

Прежде чем добраться до долины Мехико, они много раз подолгу останавливались: возводили храмы, разрешали внутриплеменные конфликты. Своё первое святилище они воздвигли на холме Чапультепек ("холм кузнечика"), принадлежавшем городу-государству Аскапоцалько, где они обитали в период с 1253 по 1295 гг. Свой первый праздник Рождения Нового Огня они отпраздновали в Коатепеке, второй - в Апацко (в долине Мехико), третий - в Теспайокане (на побережье озера Тескоко), а четвертый - в Чапультепеке (озеро Шочимилько). 

Многие обитавшие вокруг озера племена встречали их весьма недружелюбно (они их называли "люди без лица") и вели с ними борьбу. Уже в долине Мехико ацтеки были атакованы коалицией прибрежных городов, схвачены в плен и сосланы в качестве рабов в Кулуакан (Кулуа - "место тех, кто имеет предков") - там они стали воинами-наёмниками, впоследствии своей храбростью они заслужили почёт и уважение. Но в 1322 году Кулуакан прогнал их из своих земель, и ацтеки перебрались на болотистые островки. По другой версии, они получают независимость и покидают этот район - Тисапан ("у меловой воды"). 

В 1325 г. на небольшом островке озера Тескоко ацтеки наяву увидели древнее пророчество, явившееся вождю Теночу, в котором главный бог ацтеков Уицилопочтли (см. п.1.1.) предрекал им обосноваться там, где они увидят орла, держащего в когтях змею и сидящего на кактусе. В этот же год и была основана столица будущей империи ацтеков - Теночтитлан, названный в честь легендарного вождя Теноча (отсюда и другое название ацтеков - "теночки"). Есть и другой перевод названия города - "место, где растёт на камне кактус". В дальнейшем в городе сформировались 4 квартала: Теопан, Мойотлан, Куэпопан и Астакалько; а посреди города расположился гигантский ритуальный центр. 

С 1325 г. до 1430 г. ацтеки находятся в услужении (в основном в качестве военных наемников) самого сильного города-государства того периода в долине Мехико - Аскапоцалько. В качестве награды за службу они получали земли и доступ к природным ресурсам. В этот период они с большим усердием отстраивали свой город, расширяя его с помощью искусственных островов - чинамп, а также старались заключать союзы (чаще всего посредством браков - первый такой брак был совершён с женщиной из Кулуакана) с правящими династиями соседних народов, восходившими своими корнями к тольтекам. 

В 1337 году к северу от Теночтитлана группой ацтеков, отделившейся от основного племени, основывается город Тлателолько. 

В 1348 году идёт война с тепанеками, при которой уничтожаются многие рукописи из королевсих архивов Тескоко. 

В 1375 г. правитель Аскапоцалько разрешил ацтекам официально избрать себе правителя. Первым верховным вождем стал Акамапичтли (1376-1395). Во время своего правления он достаточно сильно укрепил политическое положение ацтеков как внешнее, так и внутреннее. 

Возможно, в 1390 году заложен Великий Храм, посвящённый Уицилопочтли, но, вполне вероятно, он мог быть построен и раньше. 

В 1395 г. Акамапичтли умирает (после его смерти наступает период смут) и ему на смену приходит Уицилиуитль (1395-1405/14). 

В 1405/14 (по одним данным в 1405, по другим - в 1414) году третьим императором ацтеков становится Чимальпопока (1405/14-1428), брат Уицилиуитля. Он утвердил сложную систему династического наследования. Тлатоани (верховного правителя) избирали четыре военачальника, назначенные Высшим советом. Они могли выбирать его среди братьев умершего тлатоани, а если их не было, то среди сыновей и племянников по мужской линии. 

К 1418 году тепанеки Аскапоцалько завоёвывают весь район Тескоко. 

Далее к власти приходит Ицкоатль (1428-1440). 

Император Ицкоатль и его племянник (или брат) Тлакаэлель (советник императора) впервые официально узаконили практику жертвоприношений. Отождествляя главного бога ацтеков Уицилопочтли с солнцем, они обязали периодически питать небесное светило свежей человеческой кровью, чтобы оно не останавливало свой путь движения по небу. 

В этот же год Аскапоцалько выступил против Теночтитлана, но ацтеки создали союз с Тлателолько, Тлакопаном, Тескоко, Тлашкалой, Уэшоцинго и окончательно разгромили тепанеков Аскапоцалько в 1430 году. Ицкоатль образует могущественный тройственный союз Теночтитлан-Тескоко-Тлакопан (мешики, аколуа и тепанеки) с верховным советом, в котором вопросы внешней политики решали ацтеки, вопросы торговли - тепанеки, а вопросы законодательства - аколуа. Военная добыча в таком союзе делилась в соотношении 2:2:1. А Тлакаэлель стал руководить войском тройственного союза, т.к. проявил себя на войне с тепанеками выдающимся полководцем. 

Ицкоатль захватил земледельческий юг и север долины Мехико. При нём появился земельный фонд. Совет старейшин, военных вождей и жрецов был заменен Советом Четырех, высшим совещательным органом при тлатоани, состоявшим из его родственников и обладавшим правом выбирать нового тлатоани. Также Ицкоатль уничтожил старые пиктографические рукописи, в которых ацтекам и их божествам отводилась скромная роль в истории долины Мехико. Вместо них были написаны новые рукописи,  которые возвеличивали значение ацтеков и умалчивали о примитивном родоплеменном прошлом. 

В 1440 году к власти приходит Монтесума I (1440-1469). В период его правления начинает пользоваться популярностью жертвоприношения в виде поединков между пленёнными противниками. Если в ходе таких поединков пленники проявляли смелость и оказывали упорное сопротивление, то пленившему их ацтеку жрецы вручали ценные подарки. У такой формы жертвоприношения появился и политический подтекст - Монтесума I стал часто приглашать на такие бои вождей ещё не покорённых ацтеками племён. Далее, в целях психологического воздействия на гостей, устраивалась массовая казнь. 

Также между Тройственным союзом и другими городами-государствами - Тлашкалой, Уэшоцинго, Чолулой - по взаимной договоренности велись "войны цветов", главной целью которых было раздобыть пленников для приношения в жертву Солнцу. 

Империя ацтеков обогащалась новыми землями и нуждалась в административных реформах. Был введен особый порядок управления, новые нормы продвижения по социальной лестнице. Монтесума I заложил основы судебной системы, отличной от общинного и родового права. Тлатоани по-прежнему сохраняли свой обожествленный статус и, ещё со времен Ицкоатля, продолжался процесс сосредоточения в руках правителя военной, политической, религиозно-идеологической, законодательной и судебной власти. 

В середине 15 века ацтеки продолжали обустраивать свою столицу и построили через озеро огромную дамбу, которая позволяла сохранять для жителей Теночтитлана пресную воду и защищала город от наводнений. Был построен первый акведук в городе. 

В 1445 году ацтеки предпринимают военный поход на Оахаку, а в 1446 году ведут военные действия против конфедерации Чалько-Амекамекана. 

С 1450 по 1454 гг. на ацтеков обрушилось природное бедствие: были продолжительные засухи и несвоевременные заморозки. Следствием этого стал голод, болезни - многие жители умирали. Были отмечены многочисленные случаи каннибализма. Но, не смотря на это, они продолжают расширять свою территорию. В подчинении  ацтеков оказываются Веракрус и Коиштлауак (1458г.), а затем они одерживают победу и над чальками (1465г.), покоряя их.
1467 год - у Ашайакатля, внука Монтесумы I, рождается сын - будущий правитель Теночтитлана Монтесума II Шокойотцин. 

В 1469 году к власти приходит Ашайакатль (1469-1481) и в 1473 году он покоряет Тлателолько после того, как правитель этого города Мокиуштли провозглашает свою независимость. 

В 1470-1480-е гг. ацтеки одерживают ряд военных побед и расширяют западные границы империи: в том числе, была завоёвана Долина Толука (1476г.).
В 1481 году императором ацтеков стал внук Монтесумы I Тисок Кальчиутлатонак ("Продырявленный изумрудами") (1481-1486) - в его период правления происходит расцвет империи. Через 2 года после начала своего правления он решает перестроить теокалли, посвящённый Уицилопочтли (Великий Храм). Храм решают сделать значительно выше, величественнее и мощнее - на это требовалось огромное количество человеческих ресурсов: при строительстве работало не только взрослое население города и рабы, но и дети. 

В 1486 году Тисок был отравлен (это предположение) и императором становится третий внук Монтесумы I Ауицотль (1486-1502). Он успел прославиться как выдающийся полководец. В следующем году (19 февраля 1487 г.) завершается строительство Великого Храма. В честь открытия храма ацтеки пригласили вождей племён, входивших в империю, которые привезли с собой немало подданных для жертвоприношений. Также были празднично украшены все имеющиеся в то время храмы в Теночтитлане (около 300). Первым вырвал сердце жертвы и вручил его жрецу сам император. В тот же момент во всех храмах города началось массовое жертвоприношение, которое продолжалось с утра до позднего вечера. Праздник продолжался 3 дня. По разным оценкам, в жертву было принесено от 4000 до 80600 человек (но более правдивой кажется цифра в 20000 пленных). 

Вся скульптура этого периода была связана с культом человеческих жертвоприношений. Гигантская, украшенная рельефами стелла, широко известная сегодня как "Камень Солнца", на деле являлась "темалакатлем" - жертвенником, на котором разыгрывалось ритуальное убийство безоружного пленника воинами-орлами. 

Даже бытовые на первый взгляд предметы имели культовое назначение. Каменный сосуд в виде лежащего ягуара был предназначен отнюдь не для воды, а для хранения сердец принесенных в жертву людей. На его дне, невидимом человеческому оку, но открытом божествам преисподней, был помещен рельеф, изображающий владык Кетцалькоатля и Тескатлипоку (см. п.1.1.) в момент сотворения ими существующей Вселенной. Существует ацтекская "Летопись Куаутитлана", которая рассказывает о рождении Кетцалькоатля: 


«В год Один тростник, 
Так говорят, так рассказывают: 
В этом году родился Кетцалькоатль, 
Тот, кто именовался "Нашим Владыкой", 
"Жрецом", "Одним тростником", Кетцалькоатлем, 
Говорят, что его мать именовали Чимальман. 
И вот, что рассказывают о том, 
Как Кетцалькоатль был помещен в чрево своей матери: 
Она проглотила драгоценный камень... 
И зачала сына. Он родился в год Один тростник. 
Прошли года: Два кремень. Три дом. Четыре кролик, 
Пять тростник, Шесть кремень. Семь дом. Восемь кролик. 
В год Девять тростник Кетцалькоатль спросил о своем отце. 
Ему уже было девять лет Он уже достиг возраста понимания. 
Он сказал: "Я хочу знать своего отца, Я хочу знать его лицо!" 
Они ответили ему: "Он умер. Его похоронили далеко". 
Кетцалькоатль отправился немедленно раскапывать землю. 
Он искал кости своего отца...» 
Во время своего правления Ауицотль вынужден был заняться строительством ирригационных и водосборных сооружений, из-за периодического недостатка пищи и пресной воды в Теночтитлане (население города стремительно росло). Так, был построен второй акведук в городе. 

1496 год - границы империи ацтеков находятся недалеко от границ миштекского государства (долина Оахаки). Ауицотль не может оставить без внимания территорию миштеков - начинается военная экспансия ацтеков, которая принимает затяжной характер. Происходит солнечное затмение, напугавшее всех жителей империи. В этом же году умирает великий полководец империи Тлакаэлель - ему было 98 лет. 

К началу 16 века города-государства, покорённые тройственным альянсом в раннюю эпоху существования союза, глубоко интегрировались в имперскую структуру - правители таких городов участвовали в захватнических войнах ацтеков, получали за это награды в виде титулов и земель. В тройственный союз входило около 50 городов-государств и подчинялось свыше 400 селений. Выделялось 38 провинций, с которых собиралась дань. 
В 1502 году к власти приходит Монтесума Шокойотцин ("молодой") (Монтесума II - 1502-1520) сын Ашайакатля. В период его правления империя в основном занималась не столько захватом новых земель, сколько консолидацией ранее захваченных и подавлением восстаний и мятежей. Монтесуме II не удалось как и его предшественникам покорить на западе тарасков, а на востоке тлашкаланцев (последние оказали военную помощь испанским конкистадорам, выступив с ними против ненавистных им ацтеков). 
Монтесума II оставил память о себе как о непревзойденном дипломате. Он продолжал политику военной экспансии, но его политика отличалась от политики его предшественников. На смену молниеносным атакам пришли последовательные мероприятия по активному включению различных народов в экономическую жизнь страны. В течение его правления в состав страны были включены многочисленные анклавы, в результате территория Тройственного союза охватила всю центральную Мексику, включая штаты Веракрус, Идальго, Пуэбла, Мехико, Морелос и частично Герреро, Оахаку и Чьяпас. В Теночтитлане был построен особый храм, где находились статуи всех богов покоренных племен. 

В этот период продолжается практика массовых жертвоприношений - известен случай, когда Монтесума II приказал в один день принести в жертву свыше 1000 пленных. Храмы ацтеков имели форму пирамиды, на вершине которой располагалось два мини-храма, посвященных главным богам: перед статуей одного из них — Уицилопочтли, был алтарь, на который повергались пленники, затем жрец ударом ножа рассекал им грудь и вырывал сердце. По верованиям ацтеков человеческая кровь являлась пищей богов, и поэтому чем больше людей, именно людей, а не животных, повергалось на алтарь, тем добрее к ацтекам должен был быть бог. В жертву богу плодородия Тлаопу приносили маленьких детей, умерщвляя их жесточайшим способом. Богине земли приносили в жертву женщин. На фоне этих зверств процветали искусство и культура, возводились великолепнейшие дворцы с садами и галереями, огромные храмы-пирамиды, уходившие в поднебесье, каналы, дамбы, школы. Развивались поэзия и философия. 

В 1503 году ацтеки заново начинают затяжные и кровавые военные действия против Оахаки, Монтесума II атакует миштекские города Ачиотлан и Хальтепек, и в 1511-1512 гг. мешики терпят поражение в этой войне.
Главной задачей, стоявшей перед правителями, было постоянное ведение войны, участие в которой считалось высшим счастьем. Причем, ведение войны преследовало не цель обогащения, а служения богам. В этом кроется коренное отличие войн ацтеков от войн, которые вели европейцы, целью которых было расширение территории, захват рабов, сокровищ. У ацтеков все это отходило на задний план.
В 1515 году поднимает мятеж Иштлильшочитль, начинается война Тескоко с Тлашкалой. 
В 1518 году Хуан де Грихальва на четырёх хорошо оснащенных кораблях совершил экспедицию на п-ов Юкатан, а затем, по возвращении на Кубу, проплывал вдоль побережья империи ацтеков. 

1519 год - ацтеками покорена столица тотонаков Семпоала. Год, когда во власти империи находилась уже огромная территория с разнообразными богатыми природными ресурсами от северных областей нынешней Мексики до границ Гватемалы: засушливые районы севера долины Мехико, горные ущелья нынешних штатов Оахака и Герерро, прибрежные районы Мексиканского залива, тихоокеанские горные хребты. 

К этому времени Теночтитлан ацтеков превратился в один из крупнейших городов мира с населением в 150-200 тысяч человек и стал огромным торговым центром с большим рынком в городе-спутнике Тлателолько, где в торговый день собиралось до 25 тысяч человек. Вторым по величине городом империи был Тескоко с населением в 30 тысяч человек. Во многих других городах проживало по 10-25 тысяч человек. 
В 1519 году началась экспедиция Эрнандо Кортеса. Он отплыл с Кубы 18 февраля с 11 кораблями, на борту которых было 508 солдатов, 16 лошадей и несколько пушек. Сначала он приплыл с 10 кораблями к о. Косумель. Затем он обогнул п-ов Юкатан и приплыл к мексиканскому побережью, где основал город Веракрус. 

После прибытия испанцев, ацтекскому императору донесли: "Боги вернулись. Их копья извергают пламя. У их воинов по две головы и по шесть ног и они живут в плавающих домах". Монтесума ожидал исполнения древнего пророчества о возвращении Кетцалькоатля в год Се Акатль (год тростникового прута), который соответствовал 1519 году. За десять лет до этого события в ацтекской империи было 8 предзнаменований о грядущей беде: 

1. Каждую ночь в течение года пламя появлялось в восточной части неба. 

2. По необъяснённой причине, сгорел храм Уицилопочтли в Тлакатеккане. 

3. Молния ударила в храм Шиутекутли в Цонмолько. 

4. Однажды днём появилась комета, развалившаяся на три части. 

5. Вода в озере Тескоко взбурлила и разрушила окружающие дома. 

6. Однажды ночью был услышан голос плачущей женщины: "Мои дорогие дети, мы должны идти! Куда мне вести вас?" (Флорентийский кодекс). 

7. Одним рыболовом была поймана цапля, с хохолком в виде зеркала, в котором Монтесума увидел небеса и армию, скачущую на животных подобных оленям. 

8. Были найдены люди с двумя головами и одним туловищем, которые загадочным образом потом исчезли. 

Во время пребывания на побережье Мексиканского залива, Кортес не раз вступал в стычки с местными племенами, но сила оружия индейцев была несопоставима с европейским - порох делал своё дело. Между тем Монтесума получал донесения, в которых говорилось, что белые люди стреляют молниями и облачены в доспехи, сделанные из серебра и камня, и их невозможно победить в открытом бою. Чтобы как-то умилостивить "богов" Монтесума присылает Кортесу различные дары, среди которых было и 20 рабовынь. Кортес отбирает среди них себе женщину по имени Малинче (по-индейски её имя означало "неудача и раздор"), которая в дальнейшем становится его переводчиком (быстро изучив испанский язык). Испанцы сразу окрестили её Мариной, а индейцы называли её Ла Малинче, что означает "предательница". С её помощью Кортес узнал, что империя ацтеков это колосс на глиняных ногах, что множество племён присоединятся к нему если он поведёт их против ненавистных им ацтеков и что император Монтесума живёт за горами в большом, красивом и очень богатом городе Теночтитлане. Но если племена были готовы пойти против Теночтитлана, то испанцы - нет. Постоянные стычки сделали своё дело - хлеб, бекон и соль были на исходе; воины устали носить тяжёлые доспехи и многие боялись замёрзнуть в горах, а также огромной ацтекской армии. Однако Кортес не собирался возвращаться с пустыми руками и жажда лёгкой и быстрой наживы, а также ораторские способности лидера испанцев, убедили всех двинуться походом на Теночтитлан. 

16 августа 1519 года испанцы начали свой марш на столицу ацтекской империи, которая лежала приблизительно в 450 километрах к западу. По пути к ним присоединились несколько тысяч индейцев. 

8 ноября 1519 г. испанцы вступили в Теночтитлан, а Монтесума приветствовал их: "Добро пожаловать, мы ждали Вас. Это Ваш дом". Он ждал Бога, Кетцалькоатля. Но пришли не боги… В последующие недели император ацтеков обнаружил, что он на самом деле стал заложником, а испанцы стали разрушать все святыни индейцев и ставить вместо них христианские алтари. Потом индейцы всё больше и больше убеждались, что выдающие себя за богов испанцы являлись на деле кровожадными и алчными до золота людьми. Росло недовольство действиями Монтесумы, по-прежнему поддерживающего белых пришельцев. Однажды его вывели на крышу, чтобы он утихомирил разбушевавшуюся толпу, но его закидали камнями, от ранения которыми он умер через три дня (по версии испанцев, но есть и другие версии, в которых говорится, что испанцы сами убили императора перед своим бегством из города). После Монтесумы на недолгое время императором стал его брат Куитлаулак (1520-1520). Вскоре под натиском бесчинствующих толп ацтеков, Кортес с войском был вынужден покинуть город. В этот же год последним верховным правителем-тлатоани империи ацтеков становится Куаутемок из Тлателолько ("Спускающийся (падающий) орёл" - 1520-1521). В тот год ему исполнилось 18 лет. 

Сбежавший из города Кортес не намерен был сдаваться. Построив корабли, он поместил на них всех своих людей и, уповая на удачу, порох, лошадей и железо, повёл своё войско на штурм Теночтитлана. Неизвестный индейский поэт так описал осаду города испанцами: 
«Все это произошло с нами, мы видели это, 
Мы это почувствовали! Мы встретились с этой 
Печальной и горькой судьбой! 
Лежат на дорогах сломанные дротики, 
Растрепаны наши волосы, дома наши лишились крыш, 
И красны от крови их стены! 
По улицам и площадям Теночтитлана 
Ползают омерзительные черви, 
А на стенах его разбрызганы мозги. 
Воды красны, словно окрашены, 
А когда мы пьем эту воду, 
Мы чувствуем соленый вкус крови...» 


13 августа 1521 года испанцы захватили Теночтитлан вместе с последним тлатоани Куаутемоком и рядом его верховных советников. Впоследствии Теночтитлан был полностью разграблен и разрушен, Куаутемок был казнён (в 1525 году), а империя ацтеков была полностью покорена испанцами. 

 Ацтекские правители:
1. Акамапичтли (1376-1395) 

2. Уицилиуитль (1395-1405/14) 

3. Чимальпопока (1405/14-1428) 

4. Ицкоатль (1428-1440) 

5. Монтесума Первый (1440-1469) 

6. Ашайакатль (1469-1481) 

7. Тисок (1481-1486) 

8. Ауицотль (1486-1502) 

9. Монтесума Второй (1502-1520) 

10. Куитлаулак (1520-1520) 

11. Куаутемок (1520-1521) 

1.1. МИФОЛОГИЯ АЦТЕКОВ.

Основные мотивы ацтекской мифологии - вечная борьба двух начал (света и мрака, солнца и влаги, жизни и смерти и т.д.), развитие вселенной по определённым этапам или циклам, зависимость человека от воли божеств, олицетворяющих силы природы, необходимость постоянно питать богов (некоторых - ежедневно) человеческой кровью, без чего они погибли бы. Смерть богов означала бы всемирную катастрофу. Это представление обуславливало практику обязательных человеческих жертвоприношений. У ацтеков редки указания на родственные отношения божеств. В то же время для их системы характерно одновременное сочетание единичности и множественности божеств. Так, например, есть бог дождя Тлалок и множество тлалоков, живущих на горных вершинах, Тецкатлипока белый (одновременно Кетцалькоатль) и Тецкатлипока красный (одновременно Шипе-Тотек). Согласно мифам, вселенная была создана Тецкатлипокой и Кетцалькоатлем и прошла четыре этапа (или эры) развития. Первая эра ("Четыре ягуар"), в которой верховным божеством в образе солнца был Тецкатлипока, закончилось истреблением ягуарами гигантов, населявших тогда землю. Во второй эре ("Четыре ветер") солнцем стал Кетцалькоатль, и она завершилась ураганами и превращением людей в обезьян. Третьим солнцем стал Тлалок, и его эра ("Четыре дождь") закончилась всемирным пожаром. В четвёртой эре ("Четыре вода") солнцем была богиня вод Чальчиутликуэ; этот период завершился потопом, во время которого люди превратились в рыб. Современная, пятая эра ("Четыре землетрясение") с богом солнца Тонатиу должна закончится страшными катаклизмами. Каждые 52 года вселенная подвергалась опасности быть уничтоженной, поэтому окончание такого цикла и начало нового сопровождалось особо значительными обрядами.
Тескатлипока (Tezcatlipoca) - покровитель жрецов, наказывающий преступников, повелитель звезд и холода, владыка стихий, вызывающий землетрясения; он бог-демиург и одновременно разрушитель мира. Бог ночи и всего материального в мире, бог северной стороны света. Он носит с собой магическое зеркало Итлачиаякуе (Itlachiayaque) - "Место, откуда он смотрит", которое кадит дымом и убивает врагов, и поэтому его называют "дымящееся зеркало" (Tezcatl - зеркало, Ipoka - дымящееся). 

Кецалькоатль (Quetzalcoatl) - "Пернатый змей". В мифологии ацтеков бог-демиург, создатель человека и культуры, владыка стихий. Один из основных богов ацтеков и других народов центральной Мезоамерики. Он принимал участие в создании и разрушении различных мировых эпох, и правил одной из мировых эпох, создав для этой эпохи человека из костей людей предыдущих эпох, собранных в Миктлане. Также он является и богом ветров Эхекатлем (одна из его форм), и богом вод, и изобилия. Как носитель культуры, он подарил миру кукурузу (маис) и календарь, и является покровителем искусств и ремёсел. Позже ацтеки сделали из него символ смерти и возрождения, и покровителя жрецов. Жрецов высших санов называли его именем - Кецалькоатль.

Согласно мифам, вселенная была разделена в горизонтальном направлении на 4 части света и центр. Над центром господствовал бог огня Шиутекутли. Восток считался страной изобилия и был посвящён Тлалоку и богу туч и звёзд Мишкоатлю. Владыками юга были бог сева Шипе-Тотек и Макуильшочитль, но он расценивался как область зла. Запад имел благоприятное значение, т.к. служил домом планеты Венеры, одного из воплощений Кетцалькоатля. Наконец, север был подвластен богу смерти Миктлантекутли. Вертикально мир делился на 13 небес (в каждом из которых обитал определённый бог) и на 9 преисподних. 

Ко времени испанского завоевания пантеон ацтеков состоял из множества божеств, которых можно объединить в несколько групп. К первой, наиболее древней по своему происхождению, относятся боги стихий и плодородия (Тлалок, Тласольтеотль, Чикомекоатль, Коатликуэ и др.), во вторую входят три великих бога, играющих главную роль в пантеоне: Уитцилопочтли, Тецкатлипока и Кетцалькоатль. 
Уицилопочтли (Huitzilopochtli) - “Колибри юга”, “колибри-левша”. Бог голубого ясного неба, молодого солнца, войны и охоты, был специальным покровителем, народившейся ацтекской знати. В некоторых вариантах мифа, Уитцилопочтли связывается со старыми божествами плодородия. В других мифах Уитцилопочтли выступает как воин, побеждающий ежедневно силы ночи и не допускающий, чтобы они умертвили солнце; отсюда его связь с культовыми объединениями “воинов-орлов”. 
Следующая объединяет богов звёзд и планет: Тонатиу, бога луны - Метцтли, Мишкоатля, бога Венеры - Тлауискальпантекутли, звёздных богов севера - Сенцон-Мимишкоа и др. К четвёртой принадлежат боги смерти и преисподней Миктлантекутли, его жена Миктлансиуатль, Тлальтекутли и др. Довольно многочисленны божества опьяняющего напитка октли, изготовляемого из агавы: Майяуэль, Патекатль и др. К последней группе принадлежат боги-творцы: Тлоке Науаке, Ометекутли, Тонакатекутли и его жена Тонакасиуатль, формально возглавлявшие пантеон ацтеков. Большинство божеств имело антропоморфный облик; лишь у некоторых имелись офиоморфные (змеевидные) и териоморфные черты. 

Ацтекская мифология нашла широкое отражение в изобразительном искусстве и литературе. В честь важнейших божеств воздвигались многочисленные храмы (в которых стояли их каменные и деревянные статуи), сочинялись гимны. Прозаическая литература, в т.ч. хроники, пронизана мифологическими сюжетами. В мифологической оболочке развивались и начала философии. 

ГЛАВА 2.

НАЦИОНАЛЬНАЯ ЛЮБОВЬ АЦТЕКОВ К МУЗЫКЕ И ПОЭЗИИ.
Историками Мексики часто обсуждается страстная любовь ацтеков, с которой они развивали песню, музыку и танец. Эти искусства неизменно упомянуты как выдающиеся особенности исконной цивилизации. Они были необходимы в религиозных службах, проводимых в храмах, благодаря им были сохранены сакральные и исторические традиции. 
Профессия поэта считалась самой почетной. Перед Завоеванием для каждого города, каждого правителя и каждого человека, занимавшего ответственный пост, была традиция - содержать ансамбль певцов и танцовщиц, оплачивая им установленное жалованье. Дуран рассказывает нам, что эта традиция сохранилась до его времен, надолго после Завоевания. Он разумно добавляет, что он не видит в этом ничего предосудительного, хотя это осуждалось некоторыми из испанцев. В обучении артистов их покровители были безжалостны. Нам известно, что руководитель выбирал песню, которая должна быть спета, и мелодию, которая должна была сопровождать ее. Любой хорист, кто пел фальшиво, барабанщик, ударяющий не в такт  или танцовщица, которая приняла неправильную позу, были немедленно поставлены в известность об обязательствах и казнены следующим утром! 

Неудивительно, что необходимо было начать обучение рано, и выбирать для этого не только определенные школы, но и профессиональных преподавателей. Поэтому это была одна из установленных обязанностей учителей в calmecac (или общественной школе), "обучить учеников всем стихам священных песен, которые были написаны в оригинале их книг". Были также специальные школы, называемые cuicoyan, «места пения», где людей обоих полов обучали петь народные песни и танцевать под звуки барабанов. В общественных церемониях не было редким явлением для публики, сплачиваться в песне и танце, иногда до тех пор, пока таким образом не будут захвачены многие тысячи зараженных ритмичным движением; часы проходили в возбуждении, (используя любимое выражение поэтов Науатль).

После Завоевания Церковь твердо выступала против продолжения этих развлечений. Очень немногие священники разделяли либеральные взгляды Отца Дурана, уже цитированного; большинство из них соглашалось с Торквемадой, который убеждал духовенство "запрещать пение древних песен, потому что все они полны идолопоклонническими поминовениями, или дьявольскими и подозрительными намеками того же самого характера". Ради сохранения старых мелодий, индейцы освоили музыкальные инструменты, привезённые Испанцами, и очень скоро овладели достаточным мастерством, чтобы играть на них, сочинять оригинальные музыкальные произведения, и самим изготавливать большинство инструментов. И по сей день в Индейских деревнях остается старая любовь к песне и танцу; и хотя темы изменены, формы мало отличаются от древних. Путешественники описывают движения танцев как медленные, заключенные больше в изгибах и колебаниях тела, чем в движениях ног; в то время как в песнях или обращались к некоторому святому или библейской личности, или это принимало эротический характер, ведущий к оргиям.

2.1. ПОЭТ И ЕГО РАБОТА.
Слово cuicatl обозначает в языке Науатль (язык, на котором говорят ацтеки) песню или поэму. Оно произошло от глагола cuica, петь, термин, вероятно по происхождению изобразительный или звукоподражательный, поскольку это, к тому же, общее название щебетания птиц. Певца называли cuicani, и он был отличен от композитора песни, к поэту применялся термин cuicapicqui, последняя часть которого, picqui, строго соответствует Греческому ποιητὴς, являющемуся производной piqui, «делать, создавать». Иногда он также назывался cuicatlamantini, " искусным в песне ".
Некоторые думали, что различие между тем, кто сочинил поэмы и тем, кто пел их, было установлено, очевидно, из-за этих слов, которые принадлежат древнему языку, и поэтому поэзия Науатль была немного большим, чем просто импровизации. Это не меняет тот факт, что выступающий бард обычно пел песни собственного сочинения, также как и те, что получены из других источников. Это очевидно в песнях из этого собрания, многие из которых содержат выражение «ni cuicani», «я, певец», которое также относится к автору песни.

В классической работе Сахагун, автор описывает древнего поэта: "достойный певец имеет ясный ум и отличную память. Он самостоятельно сочиняет песни и изучает таковые других, и всегда готов передать свой навык другим людям. Он поет хорошо обученным голосом, он осторожен, и прежде чем появиться перед публикой, он репетирует. С другой стороны, не достойный певец невежественный и ленивый. Он узнает, что другие не хотят с ним связываться. Его голос хриплый и неподготовленный, и он сам становится сразу завистливым и хвастливым ".

 2.2. ТЕМЫ И ВИДЫ  ПЕСЕН.
Антиквар Ботурини классифицировал все древние песни, на основе того, что он знал о них, в период, приблизительно двух столетий или больше после Завоевания, на две основные части, одна из них была посвящена главным образом исторической теме, в то время как другая была посвящена исключительно воображаемому, эмоциональному или образному сюжету. Его краткую классификацию расширил Аббат Клавиджеро, который заявляет, что темы древних поэтов были различны, в некоторых песнях восхваляли богов или просили у них покровительства, в других вспоминали историю прежних поколений, третьи были обучающими и внушающими правильный образ жизни, в то время как иные были более поверхностного содержания, в них рассматривалась охота, игры и любовь. Его замечания были, вероятно, обобщением из главы, в которой автор заявляет, что песни на священных фестивалях различались по сюжету в соответствии с различными месяцами и сезонами. Таким образом, во втором месяце их календаря, на торжественном фестивале, люди восхваляли величие своих правителей; в седьмом месяце все песни были про любовь, женщин, или охоту; в восьмом воспевали благородные дела их предков и их божественное происхождения; в то время как в девятом месяце не было ничего, кроме стихов преисполненных горести по усопшим. За исключением мелких деталей, Отец Дуран дает почти ту же самую информацию. Сам он часто слышал песни, которые Монтесума Теночтитлан (Montezuma Tenochtitlan) и Несауалпицинтли Тескоко (Nezahualpizintli Tezcuco) приказали сочинить в их собственную честь, описывая их благородное происхождение, богатство, великолепие и их победы. Эти песни пелись в его время, на общенародных танцах, и он добавляет, "хотя они и были переполнены восхвалением их древних правителей, похвалы такого великолепия  доставляли мне большое удовольствие. " Были и другие поэты, жившие в храмах и писавшие песни исключительно в честь богов. Ниже следует классификация, определяющая специфические виды сохранившихся песен различных авторов. 
Они таковы:-

melahuacuicatl: Тесосомок (Tezozomoc) переводит, как "прямая и истинная песня." Название состоит из melahuac, искреннего, прямого, истинного; и cuicatl, песня. Это была начальная песня или песня открытия фестиваля, и очевидно, что название получено вследствие ее ясности и прямоты выражения. 
xopancuicatl: этот термин записан Иштлилшочитлом (Ixtlilxochitl) как xompacuicatl, и объяснен в общем как "песня весны" (от xopan, весенняя пора, cuicatl, песня) – песня начала, по-видимому, метафорическая. Таким образом,  пророческие песни Несауалкойотля (Nezahualcoyotl), которые он пел при закладке фундамента его восхитительного дворца, относились именно к этому классу.
teuccuicatl: песни знати (teuctli, cuicatl). Они также назывались quauhcuicatl, "песнями орла" от слова quauhtli(орел), применяемого также для характеристики людей.
xochicuicatl: песня цветка, восхваляющая цветы.
icnocuicatl: песня нищеты или сострадания.
noteuhcuicaliztli: "песня моих Богов". Согласно Ботурини,  это то же самое, что и  teuccuicatl. Известно, что в священный день бога Ксиухтевтли король начинал песню, называемую именно так. 

miccacuicatl: песня по умершему (miqui, «умирать», cuicatl). В этом торжественном  воспевании певцы садились на землю, и их волосы были заплетены в косы вокруг голов. 
Кроме описанных  классов песен, были другие, географического происхождения, они были заимствованы из другой местности или от других народов:

Huexotzincayotl: песня Huexotzinco, города Науатль, расположенного к востоку от Озера Tezcuco. Эти песни исполнялись королем и высшей знатью на фестивалях, где порядок песен был строго фиксирован, и следовали за melahuaccuicatl.  
Chalcayotl: песня Chalco, на озере того же самого названия. На фестивалях эта песня исполнялась последней в указанной последовательности.
Otoncuicatl: песня Otomis, которые были непосредственными соседями ацтеков, но их язык радикально отличался. Песни этого класса исполнялись четвертыми по списку.
Cuextecayotl: песня страны Cuexteca, или Cuextlan, северной области Мексики.
Tlauancacuextecayotl: песня страны Tlauancacuexteca.
Anahuacayotl: песня Anahuac, то есть страны около воды или берегов океана.
Некоторые древние священные песни были упомянуты Тесосомоком (Tezozomoc) как специфические, предназначенные для поклонения Уитцилопочтли (Huitzilopochtli). По их названию, cuitlaxoteyotl и tecuilhuicuicatl, можно сделать вывод, что они использовались в гомосексуальных обрядах, которые все еще широко распространены среди уроженцев индейских деревень Нью-Мексико, и которые были описаны доктором Уильямом А. Хаммондом и другими наблюдателями. 
2.3. ПРОСОДИЯ ПЕСЕН.
Ботурини утверждает, что сохранившаяся подлинная поэзия Науатль, написана в ямбе, и как пример он приводит песню Nezahualcoyotl. Изучение просодии речи Науатль заставляет усомниться в правильности этого распространённого утверждения. Гласные звуки языка имеют определенные особенности, препятствующие соотнесению поэзии Науатль с классической просодией. 
Долгота звука в языке Науатль - очень важный элемент в произношении, но продолжительность звука не сводится, как в латинском языке, к длинной, краткой и обычной. Гласные языка Науатль могут быть длинными, краткими, средними, и "с напряжением", или, в терминологии испанских филологов, "со скачком" - con saltillo. Последний тип произношения является специфичным для этого языка. Гласный «со скачком» произносится с мгновенной задержкой или взятием дыхания, озвучиваясь с акцентом.

Продолжительность звучания гласной является важной формообразующей особенностью языка, характеризующей флексии и склонения. Будем использовать следующие обозначения:

     ă краткий

   a средний

ā долгий

                â с напряжением
Практическая важность этих различий может быть иллюстрирована следующим примером:-

tâtli отец

           tātlĭ вы выпили.

       tātlî мы пьём.
По этой причине выдающийся филолог Карлос де Тапия Зантено, отрицает возможность сокращения Науатль до определенных правил просодии как в латыни. 
	«Ninoyolnonotza, campa nicuiz yectli, ahuiaca xochitl:—Ac nitlatlaniz? Manozo yehuatl nictlatlani in quetzal huitzitziltin, in chalchiuh huitzitzicatzin; manozo ye nictlatlani in zaquan papalotl; ca yehuantin in machiz, ommati, campa cueponi in yectli ahuiac xochitl, tla nitlahuihuiltequi in nican acxoyatzinitzcanquauhtla, manoze nitlahuihuiltequi in tlauhquecholxochiquauhtla…»


Заменяя акцентом длительность звука, можно сделать предположение о ямбическом характере песен. Таким образом, первые слова одной из песен       (фрагмент этой песни представлен в рамке) были, вероятно, следующими:-
Nino' yolno' notza' campa' nicŭ iz' yec tli' ahui aca' xochitl': и т. д. 
Мы можем предположить, что метр менялся в зависимости от темы. Этот, факт соответствует утверждению Отца Дурана о поэтах Науатль, "…предоставляющих в каждой песне разную мелодию (sonada), как и мы приучены в нашей поэзии иметь сонет, рифмованное восьмистишие и трёхстишие".

2.4.МУЗЫКАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА.
	Группа Микстеков - игроков на ударных и духовых, из Кодекса Беккер.
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Музыка – была составной частью мешикских ритуалов. Одним из первых европейцев, кто был потрясён ацтекской музыкой, сопровождающей различные обряды, в том числе и ритуалы жертвоприношений, стал Берналь Диас дель Кастильо, привыкший к совершенно другой обрядовой музыке - христианской. Более утончённым слухом обладали францисканский монах Бернардино Саагун и доминиканский монах Диего Дуран, более пристально взглянувшие на мексиканскую музыку и отметившие уникальные инструменты, с помощью которых достигалось превосходное качество звучания и гармоничность мелодий. В те времена это было совершенно новое звучание для европейца. У ацтеков существовали специальные заведения для получения музыкального образования - [image: image4.jpg]


Куикакалли (Cuicacalli) («дом песни»), которые находились при дворцах или были на содержании отдельных кварталов. В доме Мишкоалли (Mixcoalli), собирались вместе игроки на тепонацтли (см. ниже), а также хранились различные приспособления и инструменты для пения и танцев. В Мекатлане (Mecatlan), в специальном здании школы (тлапицке), музыкантов обучали игре на различных музыкальных инструментах, уделяя особое внимание духовым. Неразрывно музыка была связана не только с обрядами, ритуалами и танцами, но и с поэзией и чтением гимнов. Само слово, обозначающее поэта (куикани, певец), показывает, что стихотворение и песня были синонимами, так как стихотворение всегда пели или, по крайней мере, декламировали под аккомпанемент музыкальных инструментов. Тексту некоторых стихотворений предшествовала условная запись, показывающая ритм для тепонацтли, чьи удары должны были сопровождать декламацию. Сочинением [image: image5.jpg]


песен и наблюдением за их исполнением занимались специальные жрецы: Эпоакуакуилли тепиктотон (Epoacuacuilli tepictoton) сочинявший песни для храмов и частных домов; Тлапицкатцин (Tlapizcatzin) следивший за правильностью сочинения гимнов богам. В отличие от Eвропы, где искусство носило в основном светский характер, у Мексиканских культур оно было более религиозно ориентировано. Ацтеки больше пели не ради того, чтобы продемонстрировать свои навыки и умения, или для развлечения зрителей, а скорее для умиротворения богов своих предков. Музыка и танцы составляли неотъемлемую часть их обрядов и церемоний, вследствие чего, у музыкантов в то время был довольно высокий общественный статус. Религия тесно переплеталась со всем, что делали ацтеки в повседневной жизни. Из ацтекского пантеона можно выделить несколько богов, связанных с музыкой и танцами в той или иной степени. Это Уэуэкойотль [image: image6.jpg]


(«Старый, старый койот»), который являлся богом безудержного веселья, песен и танцев. Его часто изображали в антропоморфном облике с музыкальными инструментами в руках. В качестве его ипостаси выступал и Макуильшочитль («5 цветков») в роли покровителя искусств, музыки и танцев. 
Другой ипостасью был Шочипилли («Владыка цветов»), который являлся покровителем певцов и музыкантов. В то же время, сам Тецкатлипока (один из главных богов науа) был связан непосредственно с музыкальным инструментом, а именно с флейтой. Его имперсонатор, представляя самого Тецкатлипоку, целый год играл на флейтах, а перед жертвенным алтарём разламывал их.
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Основными духовыми инструментами являлись морская раковина, труба, флейта, свисток. Наиболее важную роль играли ударные: вертикальный барабан (уэуэтл) и двузвучный деревянный гонг (тепонацтли), пользовавшийся особой популярностью. Его ритм сопровождал почти все танцы. Исследователями установлено, что музыка древних Мексиканских цивилизаций была пентатонической (звукоряд содержал пять ступеней в пределах октавы): ля, до, ре, ми, соль. 

2.5. ВОКАЛЬНАЯ ПОДАЧА ПЕСНИ.
Сохранились описания концертов, столь популярных среди ацтеков. Эти концерты проводились на открытом воздухе, в деревенских кварталах или во внутренних дворах зданий. Они начинались утром и обычно продолжались до сумерек, а иногда до поздней ночи. Музыканты занимали центр площади, а певцы стояли или сидели вокруг них. Когда давался знак, чтобы начать, два наиболее искусных певца (мужчина и женщина), произносили первые слоги песни медленно, но с острым акцентом; тогда вступали барабаны низким тоном, и постепенно становились все громче, поскольку песня развивалась; другие певцы начинали петь в унисон, пока целый хор не был вовлечен в действие, и часто тысячи наблюдателей повторяли слова какой-нибудь знакомой песни.
Песни, которые имели медленный темп, и наименее эмоциональный характер выбирались для более ранних часов фестивалей. Каждый стих или двустишие песни повторялись три или четыре раза перед переходом к следующему. Ни одна из песен не длилась более  часа, несмотря на повторения. Стиль, в котором пели слова, описан Клавиджеро и Мюленпфордтом как резкий, скрипучий и неприятный для европейского уха. Мендьета называет это звукоизвлечение  "контрабасом", и заявляет, что люди, одаренные таким голосом усердно развивали его и были в большом спросе.  Ацтеки называют это tozquitl, поющим голосом, и сравнивают со сладким пением птиц.

2.6.МУЗЫКАЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ.
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Ацтекам не были знакомы струнные инструменты. Набольшую значимость имели два вида барабанов, huehuetl и teponaztli.
	Рис.1


Слово huehuetl означает нечто старое, нечто древнее, и поэтому важное и большое. Называемый так барабан представлял собой полый деревянный цилиндр, толще человеческого корпуса, и приблизительно пяти ладоней в высоту. Край был туго обтянут тёмной замшей. Стороны часто продуманно украшались резьбой и рисунками. Этот барабан помещался вертикально на стенде перед музыкантом, и звуки извлекались ударами по пергаменту кончиками пальцев. 
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Меньшая разновидность этого инструмента называлась tlapanhuehuetl, или "половина барабана". Он имел тот же самый диаметр, но только половину высоты. Другая разновидность называлась yopihuehuetl, "барабан, который вырывает сердце". Это название связано с его мощным звуком или дано ему вследствии использования во время человеческих жертвоприношений. 

	Рис.2
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Если большой вертикальный барабан huehuetl был "королем" или "альфой" ацтекских музыкальных инструментов, то горизонтальный teponaztli был 'королевой' или 'омегой'. Обычно на них играли одновременно, и согласно легенде, они являлись богами, посланными на землю в форме барабанов. Они считались священными, и играли ведущую роль на всех ацтекских церемониях и фестивалях в большом центральном внутреннем дворе  Теночтитлане. 
	Рис.3


Teponaztli был цилиндрическим деревянным блоком, с двумя продольными параллельными углублениями на его верхней поверхности, проходящими почти вплотную друг к другу, и третьим - в центре под прямым углом к ним. По двум язычкам, оставленным между углублениями, ударяли каучуковыми шариками, ulli, находившимися на концах барабанных палочек или непосредственно в руках. Деревянные молоточки со смоляными наконечниками, которыми также играли на них, называемые 'olmaitl' или 'резиновые руки'. 
	Рис.4
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Эти инструменты очень разнились по размеру, некоторые были пять футов в длину, другие - маленькие, чтобы их удобно было носить на шее. Слово получено от названия дерева, из которого делался барабан, а оно, в свою очередь, - от глагола tepunazoa, "раздуться", вероятно, из-за разницы в размерах. Для наилучшего резонанса исполнитель во время храмовых ритуалов устанавливал инструмент на тростниковое кольцо, которое называлось 'троном '('icpalli'), а во время церемониальных танцев -  на деревянную подставку, высотой по пояс, или на подставку и кольцо одновременно (см. Рис. 2). На teponaztlis обычно вырезались фигуры богов и воинов (в отличие от вертикальных huehuetls, на которых изображались ритуальные символы и символы войны).

	Рис.5


На одном teponaztli из коллекции Британского Музея в середине инструмента вырезана выпуклая сова. Это указывает на функцию барабана, поскольку сова (tecolotl) считалась посыльной птицей между богами и людьми. 
Некоторые изображения teponaztli из старинных рукописей (См. Рис. 2, 3, 5, 6), содержат 4 пластины вместо 2. Неизвестно, издавал ли такой барабан четыре различных тона (тогда teponaztli напоминал бы маримбу), или это был только способ украшения. Во всяком случае, две основные пластины производили (как принято считать) две различные ноты, дающие музыкальный интервал в малую терцию. 
[image: image13.jpg]


Музыкальные свойства этих барабанов были рассмотрены Теодором Бейкером. Он заявляет, что teponaztli мог издавать только две ноты, и служил примитивным контрабасом. 
	Рис.6


Многие инструменты восходят к teponaztli и, несомненно, развились из него, например tecomapiloa, "подвешенный сосуд" (tecomatl, "бутыль из тыквы" или "сосуд"+ piloa, "вешать"). Это был блок твердой древесины, с выступами на верхней и нижней сторонах. К нижней стороне были подвешены бутыли из тыкв, или сосуды, которые усиливали и смягчали звук, тогда как по верхнему выступающему краю ударяли ulli. 

Omichicahuaz, "сильная кость," был основан на принципе teponaztli. Выбиралась большая и длинная кость, например, бедро человека или оленя, и в ней делались пазы - глубокие продольные разрезы. Выступы, оставленные между пазами, тёрли другой костью или раковиной, и таким образом производился резкий, характерный звук. 

Tetzilacatl, "вибратор" или "отражатель звука", это лист меди, перетянутый шнуром, на котором играли палками или рукой. Он преимущественно использовался для священной музыки в храмах. 
	Рис.7
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Ayacachtli, издающий звук похожий на скрежет, изготавливался из высушенной тыквы, закреплённой на ручке, внутрь которой насыпалась галька. Этот инструмент отмечал ритм в песнях и танцах. Его усовершенствованием был ayacachicahualiztli, "созвучие погремушек", который представлял собой тонкую доску, приблизительно шести футов длиной с широким пазом, к которому прикреплялись бубенцы, погремушки и цилиндры из твердой древесины. Его колебание производило перезвон, приятный слуху ацтеков. Медные бубенцы, tzilinilli, являются обычными металлическими погремушками, как наши бубенцы. Другие их названия - coyolli и yoyotli. 
Различные формы флейт и дудочек, сделанных из тростника, кости или глины, содржат в назывании слово pitzaua, "дуть" (например, tlapitzalli, uilacapitzli), а иногда - zozoloctli, от zotl (проколотые отверстия от шила). Сохранились многие инструменты, сделанные из высушенной тыквы. Большие раковины, найденные на побережье и переделанные в духовые инструменты, [image: image15.jpg]


называеются quiquiztli и tecciztli. Их хриплые звуки можно было слышать на большом расстоянии. К ним добавляли свои пронзительные нотки свистульки из дерева, кости, высушенной тыквы. Одновременно били по высушенному и подвешенному панцирю черепахи, ayotl. 
	Рис.8


Без какой-либо нотной записи музыки, мы можем лишь предположить как ацтеки играли на барабанах. В рукописи 16 столетия ('Cantares Mexicanos') приводятся примеры нотной записи ритма с использованием 4 основных вокальных слогов (ti, to, ki, co), в которых 'i' подразумевает высокий тон, а 'o' низкий. 

Профессор Крессон из Филадельфийской Академии Естественных наук исследовал различные ацтекские флейты из глины, свистульки, и т.д. и пришёл к следующему     заключению:

 «1. На четырехотверстной глиняной флейте флажолеты, хроматические и диатонические гаммы могут быть  воспроизведены в диапазоне октавы.

2. Глиняные свистульки или звуки дудочек, на которых играют в квартете, воспроизводят октаву и четверть.

3. Из вышеуказанных фактов следует, что ацтеки, должно быть, обладали знанием известных нам гамм».
2.7. СЛОГИ БАРАБАНОВ.
Каждый образец  звучания барабана, записан с помощью четырех слогов: To, Co, Ti, и Qui, которые мы стандартизируем здесь как To, Ko, Ti и  Ki. 
Чтобы переложить эти слоги на музыкальные ноты, мы будем следовать двум простым правилам: первое правило применяется к высоте, второе - к ритму.
Правило#1: To и Ko - низкие тоны. Ti и Ki - высокие тоны. 
Когда произносятся To и Ko, huehuetl и teponaztli играют низкий тон - когда произносятся Ti и Ki, они играют высокий тон. Другие инструменты, не имеющие определенной высоты (как шейкеры) просто играют ритмы. 
	Низкий тон - высокий тон
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Правило#2: To и Ti будут ударными. Ko и Ki будут безударными.

	down - up down - up
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Применяя эти два правила, мы получаем метод, которым пользовались  ацтекских исполнители на барабанах - и получающиеся ритмы могут быть написаны только тремя музыкальными символами: четвертная нота, четвертная пауза и восьмая нота. 
2.8. ПОЭТИЧЕСКИЙ ДИАЛЕКТ.

Авторы знакомые с песнями ацтеков, говорят об их крайней неясности и трудности перевода. Отец Саагун был лучше всех знаком с языком Науатль, и еще никто не проявил большей настойчивости, чем он в попытках понять поэтический диалект Науатль. " Наш враг на земле",- пишет он,- " подготовил густой лес и опасный участок земли, полный ловушек. В этих местах он творит свои злые дела и скрывается от нападения, так же, как и дикие животные, и ядовитые змеи. Этот лес и эти ловушки - песни, которые он использует в своих целях, как похвалу в его честь в храмах и в других местах. Они составлены таким образом, что провозглашают только то, что приказывает дьявол, и это понятно исключительно тем, кому они адресованы. Известно, что пещеры, леса или глубины, в которых скрывается дьявол, есть те самые песнопения или псалмы, которые он сам написал. Люди, не знающие своеобразного стиля языка не смогут понять их истинного значения". Ботурини был озадачен собранными им гимнами и пишет, что " песни трудно объяснить, потому что они мистифицируют исторические факты с постоянным иносказанием". Дон Мариано Эчевария из Вэитьи обратил особое внимание на полученные им поэтические фрагменты и говорит искренне: "Дело в том, что относительно песен я не нашел ни одного человека, который может полностью перевести их, потому что в них есть много слов, значение которых сегодня абсолютно неизвестно. Кроме того, эти слова не появляются в словарях Molina или других словарях. " Аббат Клавиджеро обращает внимание на то, что во фрагментах древних стихов, которые сохранились до его дней, между основными словами были вставлены некоторые междометия и бессмысленные слоги, очевидно, заполнявшие метр. Однако он считал язык песнопений, "чистым, приятным, блестящим, живописным и переполненным упоминаниями о привлекательных вещах в природе, таких как цветы, деревья, ручьи, и т.д. " Из вышеупомянутых выдержек следует, что в переводе древних песен мы должны быть готовы к серьезным трудностям, тем более что язык Науатль, по мнению специалистов,  содержит в себе много двусмысленных выражений и неясных описаний. Почти во всех племенах язык священных песен существенно отличается от языка, на котором говорят в повседневной жизни.

Из филологов, только Отец Карочи оставил нам образцы древнего поэтического диалекта, но, к сожалению, его наблюдения кратки. Они встречаются в главе его книги по составу существительных и читаются следующим образом: " Древние Индейцы были осторожны в формировании предложений больше чем из двух слов, в то время как сегодня количество слов возросло, особенно если они говорят о священных вещах: 
1. Tlāuhquéchōllaztalēhualtò tōnatoc.

1. Это сверкает красным подобно птице tlauhquechol.

2. Ayauhcoçamālōtōnamēyòtimani.

2. И это пылает подобно радуге.

3. Xiuhcóyólizítzîlica в teōcuitlahuēhuētl.

3. Серебряный барабан звучит подобно колокольчикам  бирюзы.

4. Xiuhtlapallàcuilōlāmoxtli manca.

4. Была создана летописная книга и окрашена в цвета.

5. Nic chālchiuhcozcameca quenmach tòtóma в nocuic.

5. Я вижу мою песню, разворачивающуюся в тысячу направлений, подобно нити драгоценных камней.
Благодаря гимнам, представленным в этой работе и вышеупомянутым выдержкам, в поэтическом диалекте Науатль можно выделить следующие особенности:-

I. Чрезвычайная частота и богатство метафоры. Птицы, цветы, драгоценные камни и блестящие вещи постоянно представляются в  переносном смысле, часто с целью затенения значения предложения.

II. Состав слова значительно утяжелен по сравнению с прозаическим изложением.

III. Встречаются как слова, так и грамматические формы, нехарактерные для языка повседневной жизни. Они могут быть архаичны, или изобретены поэтом.

IV. Гласные чрезмерно удлинены, иногда удвоены слоги с целью акцентирования или сохранения метра.

V. Бессмысленные междометия вставлены для метрического эффекта, в то время как другие возникают и повторяются, чтобы выразить эмоцию.

VI. Риторическая фигура известная как aposiopesis, где предложение оставлено незаконченным и в восклицательном состоянии, из-за порыва эмоции, не редко добавляет неясность в формулировку.

2.9. СОХРАНЕНИЕ ДРЕВНИХ ПЕСЕН.

Саагун сообщает нам интересную информацию о том, что наиболее важные песни записывались ацтеками в книгах, и по ним происходило обучение в школах. Такое внимание уделялось только священным, королевским, или легендарных песням, в то время как композиции обычных поэтов могли быть распространены только устно.

Среди миссионеров, которые посвятили себя изучению жизни ацтеков и склонению их к доктрине христианства, были немногие, у кого возникал большой интерес к этим гимнам. Важнейшим среди них был Бернардино де Саагун, работы которого являются наиболее ценными источниками информации обо всех проблемах жизни древних ацтеков. Он собрал множество ацтекских священных гимнов, перевел их на испанский язык, и вставил их в приложение своей книги, которая называется «История Новой Испании», (но эта часть его работы была уничтожена по приказу Инквизиции.)
Некоторые из них были сохранены на оригинальном языке, и филолог Хоратайо Карочи, издал грамматику языка Науатль (1645г.), являющуюся источником примеров подлинных древних форм словообразования. Возможно, именно поэтому он не сомневался относительно их старины и подлинности.

Множеством гимнов владел выдающийся математик и антиквар Дон Карлос ди Сигуэнца из Гонгоры, который жил во второй половине того же столетия (умер 1700г.). Он по крупицам собрал информацию о древних гимнах, и создал свою историческую теорию миссионерской работы Св. Томаса в Мексике в первом столетии нашей эры. 
К сожалению, автор не вставил в свою работу ни песен на местном языке, ни перевода какой-либо из них. Много лет эта любопытная работа не издавалась и должна была быть утеряна, но она находилась во владении антиквара Дона Альфреда Чаверо в Мексике. Полувеком позже, когда Ботурини собирал материалы, он нашел несколько старых поэм. В его Каталоге, упоминаются некоторые фрагменты древних песен, написанных на европейской бумаге, но он не указывает, перевод это или оригинал. Такое же сомнение вызывают еще две песни, названные Nezahualcoyotl. 

Дон Мариано Эчевария из Вэитьи развеял сомнения о двух песнях Nezahualcoyotl, поскольку они были на оригинальном языке, и он вставил их в его Историю без перевода.
Ботурини включил перевод двух од Несауалкойотля (Nezahualcoyotl) в работу «Virgin of Guadelupe», фрагмент которой сохранился. Одна из глав в этом латинском Эссе названа «De Indorum Poetarum Canticis sive Prosodiis», в неё он помещает перевод  Ixtlilxochitl, и песню на языке Науатль, но последняя имеет более позднюю дату. Фрагменты библиотеки Ботурини, собранные М. Обинь, в Париже, содержат множество оригиналов древних песен. В 1851 году было издано описание этих реликвий, где М. Обинь обращается к Историческим Летописям мексиканской Нации, содержащим "исторические песни на диалекте, настолько трудном, что не возможно перевести их полностью", подобные песни сохранены у него в других летописях.

2.10. ПЕСНИ КОРОЛЯ НЕСАУАЛЬКОЙОТЛЯ.

Наиболее выдающейся фигурой среди поэтов науа был Несауалькойотль, правитель Тескоко. Он умер в 1472 году, в возрасте восьмидесяти лет. Его отец Иштлильшочитль, был лишен своих владений и убит Тесосомоком, царем тепанеков, и до смерти последнего в преклонном возрасте в 1427 году Несауалькойотль мог только тщетно пытаться восстановить власть своей семьи. Большую часть времени он находился в большой нужде, и из-за этого, а также из-за своей яростной непреклонности в борьбе, он получил имя «постящийся или голодный волк» - nezahualcoyotl. Еще одним из его имен было Акольмистли, обычно переводимое как «рука льва», от aculli - плечо, и miztli - лев.

Третье имя Йойонцин, которое эвкивалентно cevetor nobilis, от yoyoma (cevere, i.e., femora movere in re venered); следует понимать фигурально как означающее верховенство мужских сил.

Когда его власть была установлена, он показал себя либеральным и просвещенным покровителем искусств и ремесел. Поэзия и музыка родной земли сильно привлекала его, поскольку он чувствовал в себе действующего бога, разжигающего его воображение поэтическим видением, Deus in nobis, calescimus, agitant'illo. Он не только усердно искал и по-царски принимал искусных бардов, но и сам на счету имел сочинение шестидесяти стихов. Оказалось, что после завоевания именно столько их было записано латинскими буквами и приписано ему. Не следует выяснять слишком тщательно, были ли они именно его сочинениями. Возможно, они были созданы на основе тем, которые он развивал, или были выбраны им из тех песен, что пели при дворе различные певцы. 
Помимо поэзии он так же занимался философией, и глубоко размышлял над проблемами жизни и природы. Следуя врожденной тенденции просвещенного ума искать единство в разнообразии, Одного во Многом, он пришел к выводу, к которому приходили многие мыслители всех времен и рас, что за всеми проявлениями существует одна изначальная и достаточная Причина, Суть всего Существования. Этот вывод он выразил в философском изречении, которое было сохранено его учениками в таких словах:

Ipan in chicunauitlamanpan meztica in tloque nahuaque palne nohuani teyocoyani icel teotl oquiyocox in ixquex quexquex in ittoni ihuan amo ittoni.
«В девятых рядах Причины Всего, нас и всех сотворенных вещей, только один Бог, который создал все, и видимое и невидимое».

Чтобы увековечить память об этом философском умозаключении, он приказал построить в Тескоко каменную башню в девять этажей в высоту, развалины которой были видны еще долго после завоевания испанцев. Он назвал эту башню Чилилитли, словом неясного значения, которое, как считается, было применено в Теночтитлане к священному дому Девяти Ветров. Чтобы объяснить использование этого числа следует добавить, что определенная школа жрецов науа учила, что небеса над землей и подземный мир были разделены на деветь концентрических сводов, каждый ведущий все дальше и дальше от условий настоящей жизни. Отсюда, существовали девять небес, обителей богов, и девять нижних миров, обителей душ умерших. Другая школа учила, что существовало не девять, а тринадцать ступеней.

Различными писателями упоминается шестьдесят стихотворений Неcауалькойотля, существовавших после завоевания записанными на языке Науатль, и несколько стихотворений у нас есть в переводе или описании. Четыре из этих переводов считаются полными и были впервые полностью опубликованы на испанском Лордом Кингсборо в девятом томе его большого труда «Древности Мехико». С тех пор к ним было сделано несколько переводов в прозе и стихах на разных языках современными писателями.

I
1. Слушайте со вниманием тот плач, которым я, царь Несауалькойотль, плачу о своей власти, говоря с самим собой, и предлагаю в пример другим. 

2. О беспокойный и борющийся царь, когда придет время твоей смерти, твои подданные будут разбиты и изгнаны, они потонут во тьме забвения. Тогда в твоих руках не будет больше силы и власти, и она будет у Создателя, Все-могущего. 

3. Тот, кто видел дворцы и двор старого царя Тесосомока, каким пышным и могущественным было его господство, могут видеть их теперь иссохшими и увядшими; казалось что они будут стоять вечно, но все, что предлагает мир - иллюзия и обман, потому что все должно окончиться и умереть. 

4. Грустно и странно видеть и размышлять над процветанием и властью старого и умирающего царя Тесосомока; политый амбициями и жадностью, он рос как ива над травой и весенними цветами, радуясь долго, пока в конце его, иссохшего и прогнившего, грозовой ветер смерти не оторвал от его корней, и не бросил на землю, разбив на куски. Та же участь постигла древнего царя Кольсастли, так что ни памяти о нем не осталось, ни потомков. 
5. В этом плаче и в этой грустной песне, я взываю к памяти и предлагаю для примера то, что происходит весной, и тот конец, который настиг Тесосомока, и кто, видя это, может удержаться от слез и причитаний о том, что разнообразные цветы и источники наслаждения - это букеты, переходящие из рук в руки, и все вянут и кончаются даже в настоящей жизни! 
6. Вы, сыны царей и могущественных господ, взвесьте хорошо и подумайте о том, что я говорю вам в этом своем плаче, о том, что происходит весной и о конце, который постиг Тесосомока, и кто видя это, может удержаться о слез и причитаний о том, что разнообразные цветы и источники наслаждения - это букеты, переходящие из рук в руки, и все вянут и кончаются даже в настоящей жизни! 

7. Пусть птицы радуются сегодня, выражая радость своими мелодичными голосами, обилию дома цветущей весны, и бабочки собирают нектар ее цветов.



Вторая песня представлена только в испанском метрическом переводе, но который, судя по впечатлению, должно быть является достаточно дословным. Слова в стихотворении не представляют его как сочинение царственного поэта, но как сочинение, которое пелось перед ним, или адресовано ему. Оно убеждает его радоваться настоящему моменту, так как неопределенность жизни и судьба должны через какое-то время, возможно очень скоро, лишить его наслаждения ими.

II
1. Я хочу петь, пока время и случай подходящи; я надеюсь что мне позволят, так как мое намерение достойно этого, и я начинаю свою песню, хотя лучше назвать ее плачем. 

2. А ты, любимый друг, наслаждайся красотой этих цветов, радуйся со мной, отбрось страхи, потому что если удовльствия кончаются вместе с жизнью, то и с болью происходит то же самое. 

3. Я, распевая, прикоснусь к звонкому инструменту, а ты, радуясь среди цветов, танцуй и доставь удовольствие Богу, могущественному. Да будем счастливы в настоящем, потому что жизнь преходяща. 

4. Ты утвердил свой величественный двор в Аколуакане, тебе принадлежат притолоки, ты украсил их, и можно поверить, что с таким великолепием твое государство увеличиться и возрастет. 

5. О благоразумный Йойонцин, знаменитый царь и несравненный монарх, радуйся в настоящем, будь счастлив весной, потому что придет день, в который ты безуспешно будешь искать эту радость. 

6. Тогда твоя судьба вырвет скипетр из твоей руки, твоя луна станет ущербной, больше ты не будешь сильным и гордым, тогда твои слуги лишатся всего. 
7. После этого печального события знатные люди твоего рода, провинции мощи, дети знатных родителей, лишившись тебя как своего господина, вкусят горечь бедности. 

8. Они будут вспоминать как велико было твое великолепие, твои триумфы и победы, и сокрушаясь о славе и величии прошлого, их слезы потекут как моря. 
9. Эти твои потомки, кто служат твоему плюмажу и короне, когда ты уйдешь, оставят Кулуакан2 и став изгнанниками увеличат свое горе. 

10. Мало славы будет в рассказах об этом невиданном величии, стоящем тысячи посланников, народы запомнят лишь как мудро правили три вождя, которые были у власти, 

11. В Мехико - Монтесума, известный и доблестный, в Кулуакане - удачливый Несауалькойотль, а в твердыне Акатлапана - Тотолькиуатли. 

12. Я не боюсь забвения твоих справедливых деяний, стоя как ты стоял на своем месте, направляемый Верховным Владыкой Всего, управляющего всем. 

13. Поэтому, о Несауалькойтль, радуйся тому, что предлагает настоящее, увенчай себя цветами из своих садов, слушай мою песню и музыку, которые предназначены услаждать тебя. 

14. Удовольствия и богатства этой жизни только одалживаются нам, их сущность тщетна, их внешность иллюзорна; и потому что это настолько правда, я прошу тебя ответить на эти вопросы: 

15. Что стало с Сиуапаном? С храбрым Куанцинтекомацином? С Конауацином? Что стало со всеми этими людьми? Возможно самые эти слова уже перешли в другую жизнь. 

16. Могло бы быть так чтобы мы, кто сейчас объединен узами любви и дружбы, могли предвидеть острый край смерти, потому что ничто не неизменно, и будущее всегда приносит изменения.



Третья - «весенняя песнь», в которой выдающиеся воины царя сравниваются с драгоценными камнями. Подобные драгоценные камни по поверью науа обладали определенными таинственными силами как талисманы и амулеты, вера, это излишне говорить, находимая среди почти всех народов. В 18 срофе есть указание на суеверие, что на рассвете, когда эти камни выставляются под первые лучи солнца, они испускают нежный пар, который разносит их тонкую силу. Стихотворение написано испанскими стихами и говориться, что оригинал был записан доном Фернандо де Авила, губернатором Тлальманалько, со слов дона Хуана де Агилара, губернатора Культепека, прямого потомка Несауалькойотля.

III
1. У цветущей весны есть свой дом, свой двор, свой дворец украшенный богатством, вещами в изобилии. 

2. Со скромным искусством они расположены и поставлены, богатые перья, драгоценные камни, превосходные в блеске солнца. 

3. Там есть драгоценный карбункул, который из своего прекрасного центра мечет лучи, являющиеся огнями знания. 

4. Там есть ценный алмаз, знак силы, испускающий свои сверкающие лучи. 
5. Здесь можно увидеть прозрачный изумруд, предлагающий надежду вознаграждения за заслуги. 

6. Затем идет топаз, равный изумруду, потому что вознаграждение, которое он обещает - небесное жилище. 

7. Аметист, показывающий заботу царя о своих подданных и умеренность в желаниях. 
8. Это то, что доставляет наслаждение царям, принцам и монархам посмещать себе на грудь и корону. 

9. Все эти камни с их разными и необыкновенными достоинствами украшают Твой дом и двор, о Отец, о Бесконечный Бог. 

10. Эти камни, которых я, царь Несауалькойотль, добился объединения по праву любви, 

11. Известные принцы, один зовущийся Ашашакацин, другой - Чимальпопка, и Шикомацинтламата. 

12. Сегодня, радуясь веселью и словам их и других владык, которые с ними, 
13. Я чувствую, когда остаюсь один, что моя душа довольна, но на краткое время, и все удовольствие скоро пройдет. 

14. Присутствие этих бесстрашных орлов доставляет мне удовольствие, этих львов и тигров, которые пугают мир, 

15. Тех, кто своей доблестью достигают вечной славы, чье имя и слава деяний сохранятся навсегда. 

16. Только сегодня я рад и смотрю на эти богатые и разнообразные камни, славу моих кровавых битв. 

17. Сегодня, благородные принцы, защитники царства, мое желание - развлекать и восхвалять вас. 

18. Мне кажется, что вы отвечаете мне из глубины ваших душ, подобно тонкому пару поднимающемуся из драгоценных камней: 

19. «О царь Несауалькойотль, о царственный Монтесума, ваши подданные поддерживаются к жизни вашей тонкой росой. 

20. Но наконец придет тот день, который пресечет этот поток силы, и все эти люди останутся жалкими сиротами. 

21. Радуйся, могущественный царь, в той возвышенной мощи, которую Царь Небес даровал тебе, веселись и радуйся. 

22. В жизни этого мира не существует нового начала, поэтому радуйся, ибо все хорошее проходит. 

23. Будущее обещает нескончаемые изменения, несчастья, которые придется пережить твоим подданным. 

24. Ты видишь перед собой инструменты, украшенные венками благоухающих цветов, радуйся среди их запаха. 

25. Сегодня мир и дружба, поэтому давайте все соединим руки и возрадуемся в танцах, 

26. Чтобы ненадолго принцы и цари и знатные люди смогли получить удовольствие от этих драгоценных камней, 

27. Которые по своему великодушию царь Несауалькойотль поставил перед вами, пригласив сегодня в свой дом».



Четвертая песня сохранена в переводе Отоми мексиканским истриком Хосе Гранадос-и-Гальвесом и в описании Торквемады. Последний дает такие первые слова:

Xochitl mamani in huehuetitlan:
Которые переводятся:

«Среди могил свежие и благоухающие цветы».

Говорится, что она была сочинена во время освящения царем своего дворца.

IV
1. Мимолетное великолепие мира подобно зеленеющим ивам, которые стремясь к постоянству, уничтожаются огнем, падают под топором, выворачиваются ветром или обезображиваются и ввергаются в печаль с возрастом. 

2. Великолепие жизни подобно цветам по цвету и участи, их красота сохраняется, пока их девственные бутоны собирают и хранят дорогие жемчужины рассвета и сберегая его, роняют текучей росой; но едва Причина Всего направит на них все лучи солнца, как их красота и слава иссякают, а яркие радостные цвета, украшающие их гордость, блекнут и увядают. 
3. Восхитительные царства цветов считают свои династии коротко; те, что утром открываются гордо в красоте и силе, к вечеру плачут о печальном падении своих тронов, и о несчастьях, что ведут их к потерям, бедности, смерти и могиле. Все на земле имеет конец, и посреди самых счастливых жизней, дыхание слабеет, они падают, погружаясь в землю. 
4. Вся земля - могила и ничто не избежит ее, ничто не превосходно настолько, чтобы не упасть и не исчезнуть. Реки, ручьи, фонтаны и воды текут, но никогда не возвращаются к своему радостному истоку; они спешат по обширному царству Тлалока, и чем шире они в берегах, тем быстрее создают они собственные погребальные урны. То, что было вчера, того нет сегодня; и пусть то, что есть сегодня не верит, что будет жить завтра. 
5. Пещеры земные наполнены тлетворной пылью, бывшей однажды костями, плотью, телами великих людей, восседавших на тронах, решавших дела, возглавлявших советы, командовавших армиями, покорявших провинции, владевших сокровищами, разрушавших храмы, льстивших себе в своей гордости, величии, успехе, достоинствах и власти. Ушла их слава как темный дым, извергаемый огнями Попокатепетля, не оставив никаких памятников кроме грубой кожи, на которой о них написано. 
6. Ха! Ха! Если бы я ввел вас в темные недра этого храма и спросил вас, которые из этих костей принадлежали могущественному Ачальчиутланештину, первому вождю тольтеков; Некашекмитлю, благочестивому поклоннику богов; если бы я спросил где беспободная красота Шиуцаль, где миролюбивый Топильцин, последний монарх несчастной земли Толлана; если я спрошу, где священный пепел нашего праотца Шолотля; щедрого Нопаля2, благородного Тлоцина; или даже все еще теплые тлеющие угли моего славного и бессмертного, но все же несчастливого и неудачливого отца Иштлильшочитля; если бы я продолжил спрашивать обо всех наших величественных предках, чтобы вы ответили? То же, что отвечу я: я не знаю, я не знаю; ибо и первые и последние смешаны в общей глине. То что было их судьбой, станет нашей; и всех тех, кто последует за нами. 
7. Непобежденные принцы, воинственные вожди, будем искать, будем вздыхать о небесах, ибо там все вечно и ничто не тленно. Тьма могилы только ложе, дающее силу славному солнцу, и мрак ночи только обнаруживает яркость звезд. Ни у кого нет силы изменить эти небесные огни, ибо они служат отображением величия их Творца, и как наши глаза видят их сейчас, как их видели наши первые предки, так же будут их видеть наши последние потомки.



Видно, что философия этих песен главным образом по построению эпикурейская и carpe diem. Неизбежность смерти и изменчивость удачи, - наблюдения, которые отпечатываются в уме человека где угодно, и их основные элементы, придают им оттенок меланхолии, ослабляющийся призывами максимально радоваться тому, что приносит настоящий момент удовльствия и чувственного наслаждения. Там и тут проблеск высшей философии освещает мрачные раздумья барда; его мысли обращаются к бесконечному Творцу этой вселенной, и он смутно пречдувствует, что если сделать Его предметом своего размышления, возникает безграничное утешение даже в этой смертной жизни.

Оба этих ведущих мотива повторяются вновь и вновь в песнях, напечатаных в оригинале в настоящем томе, и это сходство является признаком аутентичности книги.

 



КОММЕНТАРИИ
1 Здесь какая-то ошибка. Несауалькойотль правил в Аколуакане, царстве со столицей в Тескоко. Он не мог править в Кулуакане.

2 Нопальцин, предок Несауалькойотля.

ГЛАВА 3.

ПРИЛОЖЕНИЕ

(ГИМНЫ НА ЯЗЫКЕ НАУАТЛЬ).
 The Hymn of Tlaloc.

	1. Ahuia Mexico teutlaneuiloc amapanitla anauhcampa, ye moquetzquetl, aoyequene y chocaya.
	1. In Mexico the god appears; thy banner is unfolded in all directions, and no one weeps.


	1. Бог явившийся в Мексике; знамя твоё простирается во всех направлениях, и никто не плачет.

	2. Ahuia anneuaya niyocoloc, annoteua eztlamiyaual, aylhuiçolla nic yauicaya teutiualcoya.
	2. I, the god, have returned again, I have turned again to the place of abundance of blood-sacrifices; there when the day grows old, I am beheld as a god.


	2. О, Бог, я вернулся, я обратился вновь к месту изобилия жертв кровавых; и там, как день устаревает, я созерцаю всё, подобно Богу.

	3. Ahuia annotequiua naualpilli aquitlanella motonacayouh tic yachiuh quitla catlachtoquetl, çan mitziyapinauia.
	3. Thy work is that of a noble magician; truly thou hast made thyself to be of our flesh; thou hast made thyself, and who dare affront thee?


	3. Труд Твой сродни благому чародею; верно Ты создал себя быть среди плоти нашей; Ты  создал себя, и кто отважится противиться тебе?

	4. Ahuia cana catella nechyapinauia anechyaca uelmatia, anotata yn oquacuillo ocelocoatl aya.
	4. Truly he who affronts me does not find himself well with me; my fathers took by the head the tigers and the serpents.


	4. Верно, тот, кто мне противится, не будет благостен со мной; отцы мои за головы брали змей и тигров.

	5. Ahuia tlallocana, xiuacalco aya quizqui aquamotla, acatonalaya.
	5. In Tlalocan, in the verdant house, they play at ball, they cast the reeds.


	5. В озеленённом доме Тлалока они играют в мяч, они тростник метают!

	6. Ahuia xiyanouia, nahuia xiyamotecaya ay poyauhtla, ayauh chicauaztica, ayauicalo tlallocanaya.
	6. Go forth, go forth to where the clouds are spread abundantly, where the thick mist makes the cloudy house of Tlaloc.


	6. Идите же дальше, дальше туда, где простираются бескрайние облака, где густой туман создаёт облачный дом Тлалока.

	7. Aua nacha tozcuecuexi niyayalizqui aya y chocaya.
	7. There with strong voice I rise up and cry aloud.


	7. Там я восстану и буду взывать громко гласом великим.

	8. Ahuia queyamica xinechiuaya, temoquetl aitlatol, aniquiya ilhuiquetl, tetzauhpilla niyayalizqui aya y chocaya.
	8. Go ye forth to seek me, seek for the words which I have said, as I rise, a terrible one, and cry aloud.


	8. Идите же дальше искать меня, искать слова, что произнёс я, восстающий, ужасный, и воззвание моё громогласное.

	9. Ahuia nauhxiuhticaya itopanecauiloc ayoc ynomatia, ay motlapoalli, aya ximocaya ye quetzalcalla nepanauia ay yaxcana teizcaltequetl.
	9. After four years they shall go forth, not to be known, not to be numbered, they shall descend to the beautiful house, to unite together and know the doctrine.


	9. Через четыре года они двинутся дальше, неизвестные, неисчислимые, они спустятся к прекрасному дому, объединятся и познают догму.

	10. Ahuia xiyanouia, ahuia xiyamotequaya ay poyauhtla, ayauh chicauaztlica ayauicallo tlalloca.
	10. Go forth, go forth to where the clouds are spread abundantly, where the thick mist makes the cloudy house of Tlaloc.


	10. Идите же дальше, дальше туда, где простираются бескрайние облака, где густой туман создаёт облачный дом Тлалока.


Hymn to the Mother of the Gods.

	1. Ahuiya coçauic xochitla oya cueponca yeua tonana teumechaue moquiçican tamoanchan, auayye, auayya, yyao, yya, yyeo, aye ayo, ayy ayyaa.
	1. Hail to our mother, who caused the yellow flowers to blossom, who scattered the seeds of the maguey, as she came forth from Paradise.


	1. Приветствую Матерь нашу, повелевающую расцвету цветов жёлтых, рассеявшую семена maguey на пути из Рая!

	2. Coçauic xochitla oya moxocha yeua tonana, teumechaue, moquiçica tamoanchan, ouayye, auayya, yyao, yya, yyeo, ayo aye, ayya, ayyaa
	2. Hail to our mother, who poured forth flowers in abundance, who scattered the seeds of the maguey, as she came forth from Paradise.


	2. Приветствую Матерь нашу, источающую цветы в изобилии, рассеявшую семена maguey на пути из Рая!

	3. Ahuia iztac xochitla, oya cueponca yeua tonana teumechaue moquiçica tamoanchan, ouayye, auayya, yyao yya, yyeo, ayeaye, ayya ayyaa.
	3. Hail to our mother, who caused the yellow flowers to blossom, she who scattered the seeds of the maguey, as she came forth from Paradise.


	3. Приветствую Матерь нашу, повелевающую расцвету цветов жёлтых, рассеявшую семена maguey на пути из Рая!

	4. Ahuiya iztac xochitla oya moxocha yeua tonana teumechaue moquiçica tamoanchan, ouayye, auayya, yyao, yya, yyeo, aye aye, ayya ayyaa.
	4. Hail to our mother, who poured forth white flowers in abundance, who scattered the seeds of the maguey, as she came forth from Paradise.


	4. Приветствую Матерь нашу, источающую цветы белые в изобилии, рассеявшую семена maguey на пути из Рая!

	5. Ahuia ohoya teutl ca teucontli paca tona aya, itzpapalotli, auayye, yyao, yya, yyeo, ayyaa.
	5. Hail to the goddess who shines in the thorn bush like a bright butterfly.


	5. Приветствую Богиню, сияющую в терниях подобно яркой бабочке!

	6. Ao, auatic ya itaca chicunauixtlauatla maçatl yyollo, ica mozcaltizqui tonan tlatlecutli, ayao, ayyao, ayyaa.
	6. Ho! she is our mother, goddess of the earth, she supplies food in the desert to the wild beasts, and causes them to live.


	6. Хао! Она Матерь наша, Богиня земли, она питает зверей диких в пустыне, побуждая их к жизни.

	7. Aho, ye yancuic tiçatla ye yancuic yuitla oya potoniloc yn auicacopa acatl xamontoca.
	7. Thus, thus, you see her to be an ever-fresh model of liberality toward all flesh.
	7. Потому узри её, вечно обновлённый идеал великодушия к плоти нашей.

	8. Aho maçatl mochiuhca teutlalipan mitziya noittaco, yeua xiuhnello, yeua mialichan.
	8. And as you see the goddess of the earth do to the wild beasts, so also does she toward the green herbs and the fishes.


	8. И дела, увиданные тобою, свершаемые Богиней земной со зверями дикими, вершит она с рыбами и травами изумрудными.


Hymn to Ixcoçauhqui.

	1. Huiya tzonimolco notauane ye namech maya pinauhtiz, tetemoca ye namech maya pinauhtiz.
	1. In the Hall of Flames let me not put to shame my ancestors; descending there, let me not put you to shame.


	1. В Зале Огня позвольте мне не погрязнуть в позоре, предки мои; позвольте мне не опозорить вас.

	2. Xonca mecatla notecua icçotl mimilcatoc chicueyocan naualcalli nauali temoquetlaya.
	2. I fasten a rope to the sacred tree, I twist it in eight folds, that by it I, a magician, may descend to the magical house.


	2. Я привязал вервь к священному древу, я обматался ею восемь раз, с этим я, чародей, могу спуститься в дом волшебный.

	3. Huiya tzonimolco cuicotipeuhque, aya tzonimolco cuicotipeuhque, aya iztleica naual moquizcauia, iztlauan naual moquizca.
	3. Begin your song in the Hall of Flames; begin your song in the Hall of Flames; why does the magician not come forth? Why does he not rise up?


	3. Начните песнь свою в Зале Огня; начните песнь свою в Зале Огня; почему чародей не идёт дальше? Почему не поднимается?

	4. Huia tzonimolco maceualli maya temacouia, oya tonaqui, oya tonaqui maceualli, maya temacouiya.
	4. Let his subjects assist in the Hall of Flames; he appears, he appears, let his subjects assist.


	4. Позвольте регалиям его помочь в Зале Огня, он проявляется, позвольте его регалиям помочь.

	5. Huiya tzonimolco xoxolcuicatl cacauantoc ya ayouica mocuiltonoaci tontecuitl moteicnelil mauiztli.
	5. Let the servants never cease the song in the Hall of Flames; let them rejoice greatly, let them dance wonderfully.


	5. Не дайте служителям прервать песнь в Зале Огня, позвольте им нести радость великую, позвольте им танцевать чудесно.

	6. Huiya ciuatontla xatenonotza, ayyauhcalcatl quiyauatla, xatenonotza.
	6. Call ye for the woman with abundant hair, whose care is the mist and the rain, call ye for her.


	6. Назовите себя ради женщины с густыми волосами, защита чья есть дождь и туман, назовитесь ради неё.


Hymn to Cihuacoatl.

	1. Quaui, quaui, quilaztla, coaeztica xayaualoc uiuiya quauiuitl uitzalochpa chalima aueuetl ye colhoa
	1. Quilaztli, plumed with eagle feathers, with the crest of eagles, painted with serpents' blood, comes with her hoe, beating her drum, from Colhuacan.


	1. Quilaztli, облачённая в плюмаж из перьев орлиных, из гребней орлиных, окрашенных змеиной кровью, идёт со своей мотыгой, стуча в барабан, из Colhuacan.

	2. Huiya tonaca, acxolma centla teumilco chicauaztica, motlaquechizca.
	2. She alone, who is our flesh, goddess of the fields and shrubs, is strong to support us.


	2. Она единственная, кто есть наша плоть, Богиня полей и кустарников, сильна, чтобы поддерживать нас.

	3. Uitztla, uitztla, nomactemi, uitztla, uitztla nomactemi, açan teumilco chicauaztica motlaquechizca.
	3. With the hoe, with the hoe, with hands full, with the hoe, with hands full, the goddess of the fields is strong to support us.
	3. С мотыгой, с мотыгой, с полными руками, с мотыгой, с руками полными Богиня полей в силах поддерживать нас.

	4. Malinalla nomactemi, açan teumilco chicauaztica motlaquechizca.
	4. With a broom in her hands the goddess of the fields strongly supports us.


	4. С метлой в руках её, Богиня полей надёжно поддерживает нас.

	5. A omei quauhtli, ye tonanaya chalmecatecutli ay tziuac y mauiztla nechyatetemilli, yeua nopiltzinaya mixcoatla.
	5. Our mother is as twelve eagles, goddess of drum-beating, filling the fields of tzioac and maguey like our lord Mixcoatl.
	5. Матерь наша как двенадцать орлов, Богиня биения барабана, в полях сеет tzioac и maguey как Бог наш Mixcoatl

	6. Ya tonani, yauçiuatzin, aya tonan yauçiuatzi aya y maca coliuacan y yuitla y potocaya.
	6. She is our mother, a goddess of war, our mother, a goddess of war, an example and a companion from the home of our ancestors (Colhuacan).


	6. Она - Матерь наша, Богиня войны, Матерь наша, Богиня войны, пример и попутчица с родины наших предков.

	7. Ahuiya ye tonaquetli, yautlatocaya, ahuiya ye tonaquetli yautlatocaya moneuila no tlaca cenpoliuiz aya y maca coliuaca y yuitla y potocaya.
	7. She comes forth, she appears when war is waged, she protects us in war that we shall not be destroyed, an example and companion from the home of our ancestors.


	7. Она грядёт далее, она является когда война ведётся, она в войне хранит нас, с нею непобедимы мы, пример и попутчица с родины наших предков.

	8. Ahuia quauiuitl amo xayaualli onauiya yecoyametl amo, xayaualli.
	8. She comes adorned in the ancient manner with the eagle crest, in the ancient manner with the eagle crest.


	8. Она грядёт украшенная по-старинному гребнем орла, по- старинному - гребнем орла.


This is the Hymn which they sang every eight years when they fasted on bread and water.
	1. Xochitl noyollo cuepontimania ye tlacoyoalle, oaya, oouayaye
	1. The flower in my heart blossoms and spreads abroad in the middle of the night.
	1. Цветок в моём сердце цветёт и простирается за грани его в полуночи.

	2. Yecoc ye tonan, yecoc ye teutl tlacolteutla, oaya, ooayaya.
	2. Tonan has satisfied her passion, the goddess Tlazolteotl has satisfied her passion.


	2. Тонан удовлетворила страсть её, Богиня Тлазолтеотл удовлетворила страсть её.

	3. Otlacatqui çenteutl tamiyoanichan ni xochitlicacani. Çey xochitli yantala, yantata, ayyao, ayyaue, tilili yao, ayaue, oayyaue.
	3. I, Cinteotl, was born in Paradise, I come from the place of flowers. I am the only flower, the new, the glorious one.


	3. Я, Синтеотл, рождён в Раю, я прибываю из Мест Цветов. Я - единый цветок, обновлённый, великолепный.

	4. Otlacatqui çenteutl, atl, yayaui cani tlaca pillachiualoya chalchimichuacan, yyao, yantala, yatanta, a yyao, ayyaue tilili yao, ayyaue, oayyaue.
	4. Cinteotl was born from the water; he came born as a mortal, as a youth, from the cerulean home of the fishes, a new, a glorious god.


	4. Синтеотл порождён водой, он прибывает, рождёный как смертный, юноша из лазурного дома рыб, обновлённый,  великолепный Бог.

	5. Oya tlatonazqui tlauizcalleuaya inan tlachinaya nepapan quechol, xochitlacacan y yantala, yantata, ayyao ayyaue, tilili yao, ayyaue, oayyayaue.
	5. He shone forth as the sun; his mother dwelt in the house of the dawn, varied in hue as the quechol bird, a new, a glorious flower.


	5. Он сиял подобно Солнцу, его Мать живёт в доме рассвета, многообразного цветом как птица quechol, новый великолепный цветок.

	6. Tlalpa timoquetzca, tianquiz nauaquia nitlacatla, ni quetzalcoatla, yyao, yantala, yantata, ayyao, ayyaue, tilili yao ayyaue, oayyayue.
	6. I came forth on the earth, even to the market place like a mortal, even I, Quetzalcoatl, great and glorious.


	6. Я иду дальше по земле, даже на базарную площадь как смертный, даже я, Кецаткоатль, великий и великолепный.

	7. Ma ya auiallo xochinquauitl itlani nepapan quecholli ma ya in quecholli xicaquiya tlatoaya y toteuh, xicaquiya tlatoaya y quechol amach yeua tonicauh tlapitza amach ychan tlacaluaz, ouao.
	7. Be ye happy under the flower-bush varied in hue as the quetzal bird; listen to the quechol singing to the gods; listen to the singing of the quechol along the river; hear its flute along the river in the house of the reeds.
	7. Будьте счастливыми под кустом цветка, многообразного цветом как птица кетцаль, слушайте quechol, поющую Богам, слушайте пение quechol у реки, услышьте флейту её у реки в доме тростников.  

	8. Aye oho, yyayya, ça miquiyecauiz ça noxocha tonaca xochitli ye izqui xochitla, xochitlicacan, yyaa.
	8. Alas! would that my flowers would cease from dying; our flesh is as flowers, even as flowers in the place of flowers.


	8. Увы! О, были бы эти цветы моими, чтобы перестали они умирать; плоть наша цветам подобна, даже цветам в Местах Цветов.

	9. Ollama, ollama uiue xolutl nauallachic, ollama ya xolutl chalchiuecatl xiquitta mach, oya moteca piltzintecutli yoanchan, yoanchan.
	9. He plays at ball, he plays at ball, the servant of marvellous skill; he plays at ball, the precious servant; look at him; even the ruler of the nobles follows him to his house.


	9. Он играет в мяч, он играет в мяч, служитель непостижимого мастерства, он играет в мяч, драгоценный служитель, взгляните на него; даже правитель знати следует за ним к его дому.

	10. Piltzintle, piltzintle toçiuitica timopotonia tlachco, timotlalli yoanchan, yoanchan.
	10. O youths! O youths! follow the example of your ancestors; make yourselves equal to them in the ball count; establish yourselves in your houses.


	10. О, юные! О, юные! Следуйте за примером предков ваших, сделайте себя равными им в счёте игры, укоренитесь в домах своих.

	11. Oztomecatla yyaue, oztomecatla xochiquetzal quimama, ontlatca cholola, ayye, ayyo, oye maui noyol, oye maui noyol, aoya yecoc centeutl, matiuia obispo, oztomecatl chacalhoa, xiuhnacochtla, yteamic ximaquiztla yteamico, ayye, ayye.
	11. She goes to the mart, they carry Xochiquetzal to the mart; she speaks at Cholula; she startles my heart; she startles my heart; she has not finished, the priest knows her; where the merchants sell green jade earrings she is to be seen, in the place of wonders she is to be seen.


	11. Она идёт на рынок, они несут на рынок Хочикуэтзал, она говорит на Cholua, она поражает сердце моё, она поражает сердце моё! Она не закончила, священник знает её, где торговцы продают зелёные нефритовые серьги, она должна быть увидена, вместо чудес она должна быть увидена.

	12. Cochina, cochina, cocochi ye nicmaololo, ni cani ye çiuatl ni cochina yyeo, ouayeo, yho, yya, yya.
	12. Sleep, sleep, sleep, I fold my hands to sleep, I, O woman, sleep.


	12. Сон, сон, сон, я складываю руки чтобы спать, я, О, Женщина, сплю.


Hymn of the High Priest of Xipe Totec.
	1. Yoalli tlauana, iztleican nimonenequia xiyaqui mitlatia teocuitlaquemitl, xicmoquenti quetlauia.
	1. The nightly drinking, why should I oppose it? Go forth and array yourselves in the golden garments, clothe yourselves in the glittering vestments.


	1. Ночное питьё, почему я должен противостоять этому? Идите дальше и облачитесь в золотые одежды, облачитесь в блестящие одеяния.

	2. Noteua chalchimamatlaco, apana, y temoya ay quetzallaueuetl, ay quetzalxiuicoatl, nechiya iqui nocauhquetl, ouiya.
	2. My god descended upon the water, into the beautiful glistening surface; he was as a lovely water cypress, as a beauteous green serpent; now I have left behind me my suffering.


	2. Мой бог спускался в воды, в прекрасную блестящую гладь, он был как прекрасный водный кипарис, как прекрасный зелёный змей, теперь я оставил позади страдание своё.

	3. Maniyauia, nia nia poliuiz, ni yoatzin achalchiuhtla noyollo, ateucuitlatl nocoyaitaz, noyolceuizqui tlacatl achtoquetl tlaquauaya, otlacatqui yautlatoaquetl ouiya.
	3. I go forth, I go forth about to destroy, I, Yoatzin; my soul is in the cerulean water; I am seen in the golden water; I shall appear unto mortals; I shall strengthen them for the words of war!


	3. Я иду дальше, я иду дальше к разрушению, я, Йоатзин; дух мой в лазурной воде, Я видим в златых водах, Я явлюсь смертным, Я дам им силу для слов войны.

	4. Noteua cc in tlaco xayailiuiz qonoa y yoatzin motepeyocpa mitzualitta moteua, noyolceuizquin tlacatl achtoquetl tlaquauaya, otlacatqui yautlatoaquetl, ouiya.
	4. My god appears as a mortal; O Yoatzin, thou art seen upon the mountains; I shall appear unto mortals; I shall strengthen them for the words of war.


	4. Мой Бог является как смертный, О, Йоатзин, Ты видим на горе, Я явлюсь к смертным, я усилю их для слов войны.


Hymn to Macuilxochitl.

	1. Ayya, yao, xochitlycaca umpan iuitza tlamacazecatla tlamocoyoalca.
	1. Yes, I shall go there to-night, to the house of flowers I shall exercise the priestly office to-night.


	1. Да, я прибуду туда сегодня ночью, к дому цветов, я свершу священный обряд сегодня ночью.

	2. Ayya, yao, ayo intinotzicaya teumechaue oya, yao, tlauizcalac yacallea tlamacazecatlo tlamocoyoualca.
	2. We labor in thy house, our mother, from dawn unto night, fulfilling the priestly office, laboring in the night.


	2. Мы рабы в доме твоём, о, Матерь наша, с рассвета и до ночи, исполняем обряд священный, возделывая землю в ночи.

	3. Tetzauhteutla notecuyo tezcatlipuca quinanquilican çinteutla, oay.
	3. A dreadful god is our god Tezcatlipoca, he is the only god, he will answer us.


	3. Ужасный Бог - наш Бог Тецкатлипока, Он единственный Бог, Он ответит нам.

	4. Tezcatzonco moyolca ayyaquetl yya tochin quiyocuxquia noteuh, niquiyatlacaz, niquiyamamaliz, mixcoatepetl colhoacan.
	4. His heart is in the Tezcatzontli; my god is not timid like a hare nor is he peaceable; I shall overturn, I shall penetrate the Mixcoatepec in Colhuacan.


	4. Сердце Его в Тецкатзонтли, Мой Бог не робок подобно зайцу, но не миролюбив; я уничтожу, я проникну сквозь Mixcoatepec в Colhuacan.

	5. Tozquixaya, nictzotzoniyao, yn tezcatzintli tezcatzintli tezcaxocoyeua, tzoniztapaliati tlaoc xoconoctlia ho, a.
	5. I sing, I play on an instrument, I am the noble instrument, the mirror; I am he who lifts the mirror; I cry aloud, intoxicated with the wine of the tuna.


	5. Я пою, я играю на инструменте, я - благородный инструмент - зеркало, я тот, кто поднимет зеркало, я кричу громогласно, опьянённый вином тунца.


ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

При изучении музыки и поэзии ацтеков, становится  понятным  богатство их традиций и целостность их мировоззрения. У мешиков были высоко развиты не только музыка и поэзия, но и религия, архитектура, астрономия, театр, медицина. Накануне появления в Мексике испанцев культура ацтеков переживала расцвет. Америка с периода открытия и до сих пор хранит в себе множество загадок.  До завоевания континента европейцами - это была самобытная сплоченность нескольких культур. 
Мы ассоциируем ацтеков с кровавыми человеческими жертвоприношениями и делаем вывод о «позитивности» христианской экспансии. Не говоря о том, что сама экспансия была гигантским жертвоприношением Спасителю, она погубила источник самобытной культуры. Антигуманизм свойственен всем древним народам. В современном мире он принял формы менее кровавые, но столь же безжалостные. В жертву приносятся миллионы клерков, однако, в отличие от ацтеков, вместо культуры на их костях поднимается алчь.
Сталкиваясь, каждый раз с древней, (а иногда и современной) культурой Латинской Америки,  мы находим в ней много интересного и еще больше неразгаданного и  окруженного  ореолом  мистики. 

Проблема изучения древней культуры до недавних пор заключалась в "закрытости для глаз и умов ученых всего  мира"  самой Латинской Америки.  Только в последнее время, за исключением литературных сведений, расширен доступ к территориям и местам, связанных с обитанием на них древних племен и народов.

Ученые не могут раскрыть многие тайны этой цивилизации, а главное, не могут дать объяснение уровню ее развития в те времена. (Уж не в кровавых ли жертвоприношениях его причина?) Однако, если тысячи людей питали своей кровью данную цивилизацию, может быть, хотя бы в память о них, этой культуре стоит, наконец, уделить внимание!
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